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ИНТЕГРАЦИЯ ПРОЦЕССОВ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ПОДГОТОВКИ ПРЕПОДАВАТЕЛЕЙ ИЯ В РОССИИ И В ЕВРОПЕ
От эффективности деятельности преподавателя зависит не только успех образовательного процесса, но и престиж вуза. Труд многотысячного корпуса профессорско-преподавательского состава является тем фокусом, в котором концентрируется большинство задач, стоящих перед высшей школой. Вот почему, в интересах осуществления стратегии приоритетного развития системы высшего образования, существенно повышаются требования к личности преподавателя, к его подготовке и профессиональной деятельности.
Профессиональная подготовка преподавателей иностранных языков в России имеет много ценных образовательных и духовно-нравственных традиций. Однако, в свете интеграции России в европейские и глобальные образовательные структуры и процессы, требуется изучение состояния отечественной системы профессионально-педагогической подготовки и повышения квалификации преподавателей иностранных языков с позиции общеевропейских требований к изменению компетенций и функций преподавателя. Анализ системы подготовки и переподготовки преподавателей иностранных языков в Европе позволяет обогатить современные российские исследования в указанной области. Применение сравнительно-сопоставительных методов позволяет выявить новые идеи в подготовке преподавателя иностранных языков: традиционные и альтернативные. В нашем исследовании мы опираемся на нормативные документы, а также  результаты работ российских и европейских исследователей.
 Интегративные процессы в развитии теории и практики подготовки преподавателей иностранных языков в Европе развиваются на основе принципов субъектностной ориентации, преемственности, культуросообразности, вариативности. Интегративные процессы характеризуются развитием, непрерывным и рекуррентным повышением квалификации, что предполагает постоянную модернизацию программ подготовки преподавателей и направлено на постоянный личностно-профессиональный рост европейского преподавателя иностранных языков.

Организация профессионального роста преподавателя иностранного языка, оценка  эффективности его работы требует необходимости создания общеевропейских стандартных процедур  и документов для  оценки эффективности деятельности преподавателя иностранного языка. В рамках деятельности комиссии  Евросоюза по многоязычию разработан проект общеевропейских профессиональных требований к преподавателю иностранного языка «European Profile for Language Teacher Education. A Frame of Reference» [7]. Этот проект, в определенном смысле, создан по аналогии с проектом «Общеевропейские компетенции владения иностранными языками». Он описывает различные уровни деятельности и профессионального роста преподавателя иностранного языка в зависимости от его образования, владения языком преподавания, опыта работы, научно-исследовательской деятельности. В нем выделяются такие критерии оценки, как компетенции, ценности, знания и умения.

Задачу оказания содействия странам Европы в согласовании целей и содержания обучения иностранным языкам успешно решает международная организация Совет Европы. Участие России в деятельности Совета Европы, развитие кооперации и сотрудничества в сфере образования  выражаются в согласовании образовательных стандартов России с общими европейскими стандартами.  Это согласование успешно проходит, в частности,  в области преподавания иностранных языков. 
В настоящее время в отечественной педагогической науке выполнен ряд исследований, анализирующих содержание подготовки преподавателей на Западе. Анализ системы подготовки преподавателей в вузах Европы, показывает, что к  педагогам предъявляются новые высокие требования. Преподаватель вуза обязательно должен являться «носителем общественных и культурных ценностей, специалистом в области научных исследований и методистом».

 Л. Гурье и М. Сунцова отмечают, что сегодня в Европе существует две точки зрения на подготовку преподавателей [2, C. 142-144]. Согласно первой, особенно важна методологическая подготовка, предполагающая фундаментальное психолого-педагогическое образование. Вторая акцентирует внимание на методике преподавания и характеризуется прагматическим подходом к определению областей компетентности преподавателя. При этом основная часть времени отводится на изучение традиционных форм и методов обучения, овладение коммуникативными навыками, оценку знаний и умений использовать аудиовизуальные средства. 

В. Жураковский, В. Приходько и И. Федоров отмечают, что в европейских вузах общие требования к подготовке преподавателя вуза формулируются следующим образом [3, C. 3-12]: 

- высокая профессиональная компетентность, предусматривающая глубокие знания и эрудицию в научно-предметной области, нестандартное мышление, владение инновационной тактикой и стратегией, методами решения творческих задач;
- педагогическая компетентность, включающая знание основ педагогики и психологии, владение современными формами, методами, средствами, технологиями обучения; 
- коммуникативная компетентность, предусматривающая развитую литературную устную и письменную речь, совершенное владение иностранными языками, современными информационными технологиями, эффективными методами и приемами межличностного общения;

- высокий уровень профессиональной и общей культуры, включающей сформированное научное мировоззрение, устойчивую систему духовных, культурных, нравственных и других ценностей в их национальном и общечеловеческом понимании.

По мнению российского исследователя А.П. Валицкой, «спецификой» педагогического образования на Западе является комплексное гуманитарное знание, в рамках которого  готовят «гуманитария», «человековеда», знающего и способного преподавать одну или несколько учебных дисциплин; его учат понимать человека в отношениях с природой, культурой, социумом и самим собою, учат строить свою профессиональную работу «в логике становления личности» [1, C. 3-8].
Профессиональные требования к «европреподавателю», выдвигаемые Европейским Советом и Европейской Комиссией, подтверждают гуманистическую и социо-культурную направленность педагогической  деятельности [8, С. 76-77]:
· владеть тремя языками Европейского союза (родным языком и двумя иностранными);

· быть экспертом в области как национальной культуры  и культуры страны изучаемого языка, так и глобальной европейской культуры, страноведения; «…изучение многообразия европейских культур должно стать содержанием профессионально-педагогической подготовки и повышения квалификации преподавателей», что предполагает не только стажировки в стране изучаемого языка, но и прохождение там практики;

· будучи экспертом в сферах обучения и учения, радушно и толерантно относиться ко всем учащимся – представителям культурно-неоднородного современного общества, что предполагает знание условий социальной жизни и условий обучения учащихся-мигрантов в принявшей их стране и на родине;

· не просто владеть иностранным языком, но и, желательно, преподавать один учебный предмет на иностранном языке, что делает современного специалиста мобильным на европейском рынке труда.

Должностные обязанности европейского преподавателя ИЯ в очередной раз доказывают, что справиться с важнейшими гуманистическими задачами образования будущего смогут только соответственно подготовленные специалисты. В нашем исследовании интерес представляет сопоставление должностных обязанностей профессорско-преподавательского состава вузов РФ и ЕС. За основу взяты требования, выдвигаемые к европреподавателю Европейской комиссией [5] и должностные обязанности профессорско-преподавательского состава РФ, представленные в Едином Квалификационном Справочнике должностей руководителей, специалистов и служащих [4]. В ходе сравнительно-сопоставительного анализа получены следующие результаты: 39,3% составляют требования, полностью совпадающие по таким пунктам как чтение лекций и проведение практических занятий, разработка УМК, планирование учебных занятий, реализация воспитательных функций и т.д.   В 33,3% наблюдается отсутствие совпадений в таких требованиях как, например, контроль социально-психологического состояния группы, установление с учащимися социально-психологического контакта, воспитание учащихся в духе национальных традиций, терпимости, ненасилия и взаимопонимания.  Оставшиеся 27,4% составляют совпадения, не прописанные в официальных документах РФ, но подразумевающиеся в контексте изложенных требований Единого Квалификационного Справочника (непрерывное личностное и профессиональное развитие, выполнение научных исследований, внедрение в учебный процесс всевозможных инноваций и т.д.).
Кроме того, важной составной частью процесса профессионального развития  преподавателя и оценки его достижения является портфель преподавателя иностранного языка. Под портфелем преподавателя понимается коллекция документов и работ, которые демонстрируют уровень профессиональной подготовленности преподавателя и его достижения. Некоторые российские учебные заведения уже успешно внедряют идею создания профессионального портфеля преподавателя иностранного языка в практику подготовки  будущих преподавателей. Компонентами портфеля являются документация и свидетельства накопленного опыта. В практике педагогической деятельности различаются следующие виды профессиональных портфелей [6, C. 9-12]:

1) портфель развития (developmental) – собирается в процессе работы или учебы для демонстрации и оценки опыта работы,

2) отчетный портфель (product) – свидетельствует о достижении какого-либо результата, подведении итогов при завершении работы над проектом, учебными материалами,

3) демонстрационный портфель (show-case) – собрание, коллекция лучших работ преподавателя (публикации, проекты, материалы к урокам).
Конечно, не стоит забывать, что все упомянутые европейские документы носят рекомендательный характер, поскольку в каждой стране в ЕС сложились свои традиции подготовки будущих преподавателей иностранных языков, своя система повышения квалификации. Однако, учитывая развитие мирового образовательного пространства, мобильность международного рынка труда, процессы международной глобализации и интеграции, необходимо вырабатывать общие критерии подготовки специалиста, оценки уровня его квалификации путем различных сопоставимых показателей (дескрипторов) – опыт работы, знания языка, участие в курсах повышения квалификации и семинарах, участие в учебных и научных проектах, публикации. 
Подводя итог, следует отметить, что в российской системе подготовки преподавателей иностранного языка  уже имеется положительный опыт интеграции образовательных систем. Активное внедрение общеевропейской системы уровней владения иностранным языком, использование языкового портфеля по иностранному языку оказывает, несомненно, большое положительное влияние на теорию и практику преподавания иностранных языков.  Этой же цели  могут служить стандартизированные и сопоставимые критерии уровня подготовки преподавателя и эффективности его профессиональной деятельности, что в свою очередь, возможно, приведет к формированию системы подготовки  высококвалифицированных российских преподавателей международного уровня.
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